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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN CANADA AND THE
SWISS CONFEDERATION

The Government of Canada and the Swiss Federal Council,

Being desirous of regulating the relationship between their two States in the field of
Social Security, have decided to conclude a Convention for that purpose, and have agreed
to the following provisions:

PART I. DEFINITIONS AND LEGISLATIONS

Article 1

1. For the purposes of applying this Convention:

a) "Government of Canada" means the Government in its capacity as representative of
Her Majesty the Queen in right of Canada and represented by the Minister of Employment
and Immigration;

b) "National" means, as regards Switzerland, a person of Swiss nationali, y, and as re-
gards Canada, a Canadian citizen;

c) "Legislation" means the laws and regulations specified in Article 2;

d) "Competent authority" means, as regards Switzerland, the Federal Social Insurance
Office, and, as regards Canada, the Minister or Ministers responsible for the application of
the legislation of Canada;

e) "Institution" means the agency or authority responsible for the application of the leg-
islations specified in Article 2;

f) "Reside" means, as regards Switzerland, to usually sojourn;

g) "Domicile" means, within the meaning of the Swiss Civil Code, the place where a
person lives and intends to establish his or her residence;

h) "Period of insurance" means, as regards Switzerland, a period during which contri-
butions were made to the Swiss Old Age, Survivors and Disability Insurance or a period
which is equivalent to a similar period in the same insurance.

2. Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the applicable
legislation.

Article 2

1. This Convention shall apply:

a) With respect to Switzerland:

i) To the Federal law on Old Age and Survivors Insurance of December 20, 1946;

ii) To the Federal Law on Disability Insurance of June 19, 1959;
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b) With respect to Canada:

i) To the Old Age Security Act;

ii) To the Canada Pension Plan.
2. This Convention shall also apply to any laws or regulations which consolidate,

amend or supplement the legislations specified in paragraph 1.

3. This Convention shall apply to laws or regulations which extend the existing
schemes to new categories of beneficiaries only if no objection on the part of the State
which amended its legislation has been communicated to the other State within six months
of official publication or proclamation of such laws.

PART II. GENERAL PROVISIONS

Article 3

Unless otherwise provided, this Convention shall apply to:

a) Nationals of either State, as well as to their family members and survivors to the ex-
tent that their rights are derived from these nationals;

b) Refugees, within the meaning of the Convention on the Status of Refugees of July
28, 19511 and of the Protocol on the Status of Refugees of January 31, 1967,2 as well as to
their family members and survivors to the extent that their rights are derived from these ref-
ugees, provided that, as regards the application of Swiss legislation, these persons reside in
the territory of one of the States;

c) With respect to Switzerland, stateless persons, within the meaning of the Conven-
tion on Status of Stateless Persons of September 28, 1954, 3 as well as to their family mem-
bers and survivors to the extent that their rights are derived from these stateless persons,
provided that these persons reside in the territory of one of the States;

d) Nationals of third States;

who are or who have been subject to the legislation of one of the States or who have
acquired rights under that legislation.

Article 4

1. Unless otherwise provided in this Convention, Canadian nationals, their family
members and survivors to the extent that their rights are derived from those nationals as
well as persons described in Article 3, subparagraphs b) and c), shall be subject to the ob-
ligations and shall be eligible for the benefits of the legislation of Switzerland under the
same conditions as Swiss nationals.

2. Unless otherwise provided in this Convention, Swiss nationals as well as persons de-
scribed in Article 3, subparagraph b) and d), shall be subject to the obligations and shall be

I. United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2. Ibid., vol. 606, p. 267.
3. Ibid., vol. 360, p. 117.
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eligible for the benefits under the legislation of Canada under the same conditions as Ca-
nadian nationals.

Article 5

1. Unless otherwise provided in this Convention, Swiss cash benefits acquired under
the legislation of Switzerland or by virtue of this Convention shall not be subject to any
reduction, modification, suspension, cancellation or confiscation by reason only of the fact
that the beneficiary resides

• a) In the territory of Canada, in the case of persons described in Article 3, subpara-
graphs a) to c);

b) In the territory of a third State, in the case of persons described in Article 3, subpara-
graph a).

2. Unless otherwise provided in this Convention, Canadian benefits acquired under the
legislation. of Canada or by virtue of this Convention shall not be subject to any reduction,
modification, suspension, cancellation or confiscation by reason only of the fact that the
beneficiary resides in the territory of Switzerland or in the territory of a third State.

PART III. APPLICABLE LEGISLATION

Article 6

1. Unless otherwise provided in this Convention, a person who is employed in the ter-
ritory of one or both States shall, in respect of that work, be subject only to the legislation
on compulsory coverage of the State where the person is employed.

2. A person who is self-employed in the territory of one or both States and who resides
in the territory of one of the States shall be subject only to the legislation on compulsory
coverage of the State in whose territory he or she resides.

Article 7

1. A person who is employed by an employer having a place of business in the territory
of a State and who is detached by that employer to work in the territory of the other State
for a period not expected to exceed 60 months shall be subject to the legislation on com-
pulsory coverage of the first State as though those services were performed in its territory.

2. If the employer who requested the detachment status for that person wishes to obtain
an extension of such status, such extension shall be granted on an exception basis if the
competent authority of the State from whose territory that person is detached considers the
request of extension to be justified and if, on that basis, it has presented the extension re-
quest to the competent authority of the other State and has received the consent of that
State. The extension request must be presented to the competent authority of the State in
whose territory that person is detached before the end of the existing detachment.
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Article 8

1. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations of April 18, 19611 and of the Vienna Convention on Consular Relations of
April 24, 19632 relating to social security shall be applicable even if these Conventions
contradict this Convention.

2. Members of the administrative and technical staff of a diplomatic mission or con-
sular post shall be insured in accordance with the legislation of the receiving State provided
they are nationals of that State or have their permanent residence in that State. A person
who permanently resides in the receiving State may elect to be insured under the legislation
of the sending State provided he or she is a national of that State.

Article 9

The competent authority of one of the States may, by agreement with the competent
authority of the other State, make exceptions to the provisions of this Part.

Article 10

For the purpose of determining eligibility for benefits and of calculating benefits under
the Old Age Security Act of Canada,

a) If a person is subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension
plan of a province of Canada during any period of residence in the territory of Switzerland,
that period of residence shall be considered as a period of residence in Canada for that per-
son as well as for that person's spouse and dependants who reside with him or her and who
are not subject to the legislation of Switzerland;

b) If a person is subject to the legislation of Switzerland by reason of employment dur-
ing any period of residence in the territory of Canada, that period of residence shall not be
considered as a period of residence in Canada for that person and for that person's spouse
and dependants who reside with him or her and who are not subject to the Canada Pension
Plan or to the comprehensive pension plan of a province of Canada.

PART IV. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CHAPTER I. APPLICATION OF THE LEGISLATION OF CANADA

Article 11

1. If a person is not entitled to a benefit solely on the basis of the periods creditable
under the legislation of Canada, eligibility for that benefit shall be determined by totalizing
these periods and those specified in paragraph 2, provided that these periods do not overlap.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2. Ibid., vol. 596, p. 261.
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2. a) For purposes of determining eligibility for a benefit under the Old Age Security
Act, a period of insurance under the legislation of Switzerland or a period of residence in
the territory of Switzerland, after the age at which periods of residence in Canada are cred-
itable for purposes of that Act, shall be considered as a period of residence in the territory
of Canada.

b) For purposes of determining eligibility for a benefit under the Canada Pension Plan,
a calendar year including at least three months of insurance under the legislation of Swit-
zerland shall be considered as a year for which contributions have been made under the
Canada Pension Plan.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, if a person is not entitled to
a benefit under the legislation of Canada, eligibility for that benefit shall be determined by
taking into account creditable periods under the legislation of a third State with which both
States are bound by an international social security instrument which provides for totalizing
of periods.

4. If the total duration of the creditable periods completed under the legislation of Can-
ada is less than one year, the competent institution of Canada shall not be required by virtue
of this Convention to award benefits in respect of those periods.

Article 12

1. If a person is entitled to a pension or a spouse's allowance under the Old Age Secu-
rity Act solely through the application of the totalizing provisions specified in Article 11,
the competent institution of Canada shall calculate the amount of the pension or the
spouse's allowance payable to that person in conformity with the provisions of the Old Age
Security Act governing the payment of a partial pension or a spouse's allowance, exclusive-
ly on the basis of the periods of residence in Canada which may be considered under that
Act.

2. Paragraph 1 shall also apply to a person who is entitled to the payment of a pension
in Canada but who has not resided in Canada for the minimum period required by the Old
Age Security Act for entitlement to a pension outside Canada.

3. Notwithstanding any other provision of this Convention,

a) An Old Age Security pension shall be paid to a person who is outside Canada only
if that person's periods of residence, when totalized as provided in Article 11, are at least
equal to the minimum period of residence in Canada required by the Old Age Security Act
for entitlement to the payment of a pension outside Canada; and

b) A spouse's allowance and a guaranteed income supplement shall be paid to a person
who is outside Canada only to the extent permitted by the Old Age Security Act.

Article 13

If a person is entitled to a benefit under the Canada Pension Plan solely through the
application of the totalizing provisions specified in Article 11, the competent institution of
Canada shall calculate the amount of benefit in the following manner:
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a) The earnings-related portion of the benefit shall be determined in conformity with
the provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on the basis of the pensionable earn-
ings under that Plan; and

b) The flat-rate portion of the benefit shall be determined by multiplying:
i) The amount of the flat-rate portion of the benefit determined under the provisions of

the Canada Pension Plan

by
ii) The fraction which represents the ratio of the periods of contributions to the Canada

Pension Plan in relation to the minimum qualifying period required under that Plan to es-
tablish entitlement to that benefit. In no case shall that fraction exceed the value of one.

CHAPTER II. APPLICATION OF THE LEGISLATION OF SWITZERLAND

Article 14

1. Canadian nationals may claim rehabilitation measures of the Swiss Disability Insur-
ance as long as they maintain their residence in Switzerland and provided that, immediately
prior to disablement, they have paid contributions to Swiss Old Age, Survivors and Disabil-
ity Insurance.

2. Canadian nationals who are not pursuing gainful employment may claim rehabilita-
tion measures as long as they maintain their domicile in Switzerland and provided that, im-
med'ately prior to disablement, they have resided in Switzerland without interruption for at
least one year. Minor children domiciled in Switzerland may, moreover, claim such mea-
sures if they have been born disabled in Switzerland or have resided in Switzerland without
interruption since birth. A sojourn of a maximum of three months by a child in Canada im-
mediately after birth shall be considered equivalent to a period of residence in Switzerland.

3. A child domiciled in Switzerland and born disabled in Canada, whose mother has
not sojourned in Canada in excess of two months in total prior to the birth of that child,
shall be considered as if he or she was a child bom disabled in Switzerland. The Disability
Insurance shall assume responsibility for the payment of benefits for a child with congenital
defects for a period of three months following the birth of that child to the extent that such
benefits would have been payable in Switzerland.

4. Paragraphs 2 and 3 shall apply by analogy to children born disabled outside Swit-
zerland or Canada; in such a case, the Disability Insurance shall assume responsibility for
benefits only if such benefits would be awarded abroad on an emergency basis due to the
state of health of the child.

Article 15

Where the right to an ordinary pension under the legislation of Switzerland is subject
to a current affiliation under that legislation, a Canadian national shall be considered in-
sured under that legislation provided that, on the date the insured event occurs according to
the legislation of Switzerland, he or she is insured under the Canada Pension Plan or resides
in Canada within the meaning of the Old Age Security Act.

113
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Article 16

Canadian nationals shall be entitled to extraordinary pensions under the legislation of
Switzerland

1) Only for as long as they maintain their domicile in Switzerland, and

2) If, immediately prior to the month in which they apply for a pension, they have re-
sided in Switzerland without interruption for

a) At least ten full years if applying for an old age pension;

b) At least five full years if applying for a disability or survivors pension or for an old
age pension which would replace a disability or survivors pension.

Article 17

Ordinary pensions for insured persons with a disability inferior to 50 percent, extraor-
dinary pensions, helplessness allowances and auxiliary measures under the legislation of
Switzerland shall be granted only as long as the beneficiary maintains his or her domicile
in Switzerland.

PART V. ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 18

The competent authorities or, with their consent if required, the institution of the two
States shall:

a) Make all necessary administrative arrangements for the application of this Conven-
tion and designate their liaison agencies;

b) Define the procedures for reciprocal administrative assistance, such as the allocation
of expenses associated with obtaining medical, administrative and other evidence required
for the application of this Convention;

c) Communicate to each other all information concerning the measures taken by them
for the application of this Convention;

d) Communicate to each other, as soon as possible, all changes in their respective laws.

Article 19

1. For the application of this Convention, the competent authorities and the institutions
of both States shall assist each other, within the scope of their respective authority, and shall
communicate to each other, to the extend permitted by their legislation, all information nec-
essary for the application of this Convention. This assistance shall be free of charge subject
to exceptions provided in an administrative arrangement.

2. Unless disclosure is required under the laws of a State, any information about a per-
son which is transmitted in accordance with this Convention to that State by the other State
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is confidential and shall be used only for purposes of implementing this Convention and the
legislation to which this Convention applies and for no other purpose.

Article 20

Where the legislation of a State provide that any document which is submitted to the
competent authority or an agency of that State shall be exempted, wholly or partly, from
fees or charges, including consular and administrative fees, that exemption shall also apply
to documents which are submitted to the competent authority or an agency of the other
State for the application of its legislation.

Article 21

1. For the application of this Convention, the competent authorities and institutions of
the two States may correspond directly with each other in one of their official languages
and with any person regardless of their place of residence.

2. An application or document may not be rejected because it is written in an official
language of the other State.

3. The decisions of an agency or a tribunal which, under the legislation of a State,
require personal delivery to an applicant may be transmitted directly by registered letter to
an applicant who resides in the territory of the other State.

Article 22

A claim for a benefit under the legislation of one State presented after the entry into
force of this Convention, shall be deemed to be a claim for the corresponding benefit under
the legislation of the other State, provided that the applicant:

a) Requests that it be considered an application under the legislation of the other State,

or

b) Provides information at the time of application indicating that creditable periods or
periods of insurance have been completed under the legislation of the other State.

The date of receipt of such an application shall be presumed to be the date on which
this application has been received under the legislation of the first State. However, the ap-
plicant may request that the payment of benefits under the legislation of the other State be
deferred.

Article 23

Any claim, notice or appeal which under the legislation of a State should have been
presented within a prescribed period to an authority, tribunal or institution of that State, but
which is presented within the same period to an authority, tribunal or institution of the other
State, shall be treated as if it had been presented to the authority, tribunal or institution of
the first State.
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Article 24

The institutions responsible for the payment of benefits in accordance with the provi-
sions of this Convention shall discharge their obligations in the currency of their country.

Article 25

1. The competent authorities of the two States shall resolve, to the extent possible, any
difficulties which arise in interpreting or applying this Convention according to its spirit
and fundamental principles.

2. Any disagreement between the two States concerning the interpretation or applica-
tion of this Convention which has not been settled in accordance to paragraph 1 shall be
submitted, at the request of one of the States, to an arbitral tribunal of three members. Each
State shall appoint one member. These two members shall select the president. Should the
two members disagree on the nomination of the president, the president shall be appointed
by the President of the International Court of Justice. The arbitral tribunal shall establish its
own procedures. Its decision shall be binding on the two States.

Article 26

The Swiss Federal Council and a province of Canada may conclude understandings
concerning any social security matter within provincial jurisdiction in Canada in so far as
those understandings are not inconsistent with the provisions of this Convention.

PART VI. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 2 7

1. This Convention shall also apply to events which occurred prior to its entry into
force.

2. This Convention shall not confer any right to payment of a benefit for any period
before its entry into force or to payment of a lump-sum death benefit if the person died be-
fore its entry into force.

3. Any period of insurance and any period of residence completed under the legislation
of either State before the entry into force of this Convention shall be taken into consider-
ation in the determination of the right to a benefit under the provisions of this Convention.

4. This Convention shall not apply to rights settled by a lump- sum payment or a refund
of contributions.

5. Decisions made before the entry into force of this Convention shall not affect any
rights arising from the application of this Convention.

6. The entry into force of this Convention shall not result in the reduction of the amount
of the benefits in kind being received by beneficiaries.
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Article 28

The attached Final Protocol shall form an integral part of this Convention.

Article 29

The Government of each State shall notify in writing the other State that it has com-
pleted its required statutory and constitutional procedures required for the entry into force
of this Convention; this Convention shall take effect the first day of the fourth month fol-
lowing the date of receipt of the last of these notifications.

Article 30

1. This Convention shall remain in force and effect until the expiration of one calendar
year following the year in which written notice of its denunciation is given by one of the
States.

2. If this Convention is terminated by denunciation, rights regarding entitlement to or
payment of benefits acquired under it shall be retained; the two States shall make arrange-
ments dealing with rights in the process of being acquired.

In witness whereof, the plenipotentiaries of the States being duly authorized thereto,
have signed this Convention.

Done in duplicate at Ottawa, this 24th day of February, 1994, in the English and French
languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

LLOYD AXWORTHY

For the Swiss Federal Council:

ERNST ANDRES
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FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
CANADA AND THE SWISS CONFEDERATION

At the time of signing the Convention on Social Security between Canada and the
Swiss Confederation, the undersigned plenipotentiaries stated that they are in agreement on
the following points:

1. Paragraph 1 of Article 4 shall not apply to the Swiss legal provisions on

a) Voluntary Old Age, Survivors and Disability Insurance of Swiss nationals residing
abroad;

b) Old Age, Survivors and Disability Insurance of Swiss nationals working abroad for
an employer in Switzerland and being paid by that employer;

c) Welfare allowances granted to Swiss nationals residing abroad.

2. The provisions of the Convention shall not prevent the application of a provision
of the legislation of Switzerland which would be more advantageous to persons with re-
spect to benefits.

3. With respect to paragraph 1 of Article 6, the income a person receives from gainful
employment in the territory of Canada shall not be taken into account in the calculation of
contributions required under the legislation of Switzerland.

4. The spouse and children accompanying a detached person in Switzerland within the
meaning of Article 7 shall be exempted from coverage under the legislation of Switzerland
in so far as they are not pursuing gainful employment in Switzerland.

5. The spouse and children accompanying a detached person in Canada within the

meaning of Article 7 shall remain insured under the legislation of Switzerland in so far as
they are not pursuing gainful employment in Canada.

6. Canadian nationals residing in Switzerland who leave Switzerland for a period not
exceeding two months shall not interrupt their residence in Switzerland within the meaning
of Article 14, paragraph 2.

7. Canadian nationals not domiciled in Switzerland who have had to forsake gainful
employment in that country because of an accident or illness and who benefit from Swiss
Disability Insurance rehabilitation measures or who have lived in Switzerland until the oc-
currence of the insured contingency shall be considered insured under the legislation of
Switzerland for entitlement to benefits under Disability Insurance. Such persons shall be
required to pay contributions to Old Age, Survivors and Disability Insurance as if they were
domiciled in Switzerland.

8. With respect to Article 16, the duration of residence in Switzerland of a Canadian
national shall be considered as uninterrupted by a sojourn outside the territory of Switzer-
land for a period not exceeding three months within a calendar year. However, a period of
residence in Switzerland during which a Canadian national has been exempt from coverage
to Swiss Old Age, Survivors and Disability Insurance shall not be considered a period of
residence for purposes of Article 16.
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9. The refund of contributions paid under the legislation of Switzerland, carried out in
accordance with the provisions of Swiss laws on the refund of contributions to foreigners
and stateless persons, shall not bar the payment of extraordinary pensions in accordance
with Article 16. In such cases, however, the amount of contributions refunded shall be
charged against benefits to be paid.

Done in duplicate at Ottawa, this 24th day of February, 1994, in the English and French
languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

LLOYD AXWORTHY

For the Swiss Federal Council:

ERNST ANDRES
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION DE SECURITE SOCIALE ENTRE LE CANADA ET LA
CONFEDtRATION SUISSE

Le Gouvemement du Canada et le Conseil f~d~ral suisse,

Anim6s du d6sir de r6gler les relations entre les deux Etats dans le domaine de la s6cu-
rit6 sociale, ont d6cid6 de conclure une Convention i cette fin, et sont convenus des dispo-
sitions suivantes:

TITRE I. DFINITIONS ET LEGISLATIONS

Article premier

1. Aux fins d'application de la pr6sente Convention:

a) "Gouvernement du Canada" d6signe le Gouvernement en sa capacit6 de repr6sentant
de Sa Majest la Reine du chef du Canada et repr6sent6 par le Ministre de l'Emploi et de
l'Immigration;

b) "Ressortissant" d6signe, en ce qui conceme la Suisse, une personne de nationalit6
suisse, et en ce qui conceme le Canada, un citoyen canadien;

c) "L6gislation" d6signe les actes 16gislatifs et r6glementaires mentionn6s A Particle 2;

d) "Autorit6 comptente" d6signe, en ce qui conceme la Suisse, l'Office f6d6ral des as-
surances sociales, et en ce qui conceme le Canada, le ou les ministres charg6s de l'applica-
tion de la 16gislation du Canada;

e) "Institution" dasigne l'organisme ou l'autorit6 charg6 d'appliquer les legislations
6numr6es A l'article 2;

f) "Resider" signifie, en ce qui conceme la Suisse, s6joumer habituellement;

g) "Domicile" d6signe, au sens du Code civil suisse, le lieu oii une personne r6side avec
l'intention de s'y 6tablir;

h) "Priode d'assurance" d6signe, en ce qui concerne la Suisse, une p6riode pendant
laquelle des cotisations ont 6 vers6es i l'assurance-vieillesse, survivants et invalidit6 su-
isse ou une p6riode qui est assimil6e i une pareille p6riode dans ladite assurance.

2. Tout terme non d6fini dans le pr6sent article a le sens qui lui est donn6 par la 16gis-
lation applicable.

Article 2

1. La pr6sente Convention s'applique:

a) En ce qui concerne la Suisse :

i) A la Loi f6d6rale sur l'assurance-vieillesse et survivants, du 20 d6cembre 1946;

ii) A la Loi f6d6rale sur l'assurance-invalidit6, du 19 juin 1959;



Volume 2028, 1-34988

b) En ce qui conceme le Canada:

i) A la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse;

ii) Au R6gime de pensions du Canada.

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous les actes 16gislatifs ou r6gle-
mentaires codifiant, modifiant ou compl6tant les 16gislations 6num&6res au paragraphe pre-
mier.

3. Toutefois, elle ne s'appliquera aux actes 16gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront
les r6gimes existants A de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas, A cet 6gard,
opposition de l'ttat qui a modifi6 sa l6gislation notifi6e i l'autre ttat dans un d6lai de six
mois A dater de la publication officielle ou proclamation desdits actes.

TITRE II. DISPOSITIONS GENtRALES

Article 3

Sous r6serve des dispositions contraires de la pr6sente Convention, celle-ci s'applique:

a) Aux ressortissants des deux Etats, ainsi qu'aux membres de leur famille et i leurs
survivants en tant que leurs droits d6rivent desdits ressortissants;

b) Aux r6fugi6s au sens de la Convention relative au statut des r6fugi6s du 28 juillet
19511 et du Protocole relatif au statut des r6fugi6s du 31 janvier 19672, ainsi qu'aux mem-
bres de leur famille et i leurs survivants en tant que leurs droits d~rivent desdits r6fugi~s, A
la condition toutefois, en ce qui concerne rapplication de la 16gislation suisse, que toutes
ces personnes r6sident sur le territoire de l'un des ttats;

c) En ce qui concerne la Suisse, aux apatrides au sens de la Convention relative au stat-
ut des apatrides du 28 septembre 19543, ainsi qu'aux membres de leur famille et i leurs sur-
vivants en tant que leurs droits d6rivent desdits apatrides, i la condition toutefois que toutes
ces personnes r6sident sur le territoire de P'un des Etats;

d) Aux ressortissants d'tats tiers;

qui sont ou ont 6t6 soumis i la l6gislation de 'un des ttats ou qui ont acquis des droits
en vertu de ladite 16gislation.

Article 4

1. Sous r6serve des dispositions contraires de la pr6sente Convention, les ressortissants
du Canada, les membres de leur famille et leurs survivants en tant que leurs droits d6rivent
desdits ressortissants, ainsi que les personnes vis6es A rarticle 3, lettres b) et c) sont sournis
aux obligations et admis au b6n6fice de la 16gislation suisse dans les m~mes conditions que
les ressortissants suisses.

2. Sous r6serve des dispositions contraires de la pr6sente Convention, les ressortissants
suisses ainsi que les personnes vis6es A l'article 3, lettres b) et d), sont soumis aux obliga-

1. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137.
2. Ibid., vol. 606, p. 267.
3. Ibid., vol. 360, p. 117.
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tions et admis au b6n6fice de la 16gislation du Canada dans les m~mes conditions que les
ressortissants du Canada.

Article 5

1. Sous r6serve des dispositions contraires de la pr6sente Convention, les prestations
suisses en esp~ces acquises aux termes de la 16gislation suisse ou en vertu de la pr6sente
Convention ne peuvent subir aucune r6duction, ni modification, ni suspension, ni suppres-
sion, ni confiscation du seul fait que le b6n6ficiaire r6side

a) Sur le territoire du Canada s'il s'agit des personnes vis6es i Particle 3, lettres a) i c);

b) Sur le territoire d'un Etat tiers s'il s'agit des personnes vis6es i l'article 3, lettre a).

2. Sous r6serve des dispositions contraires de la pr6sente Convention, les prestations
canadiennes acquises aux termes de la 16gislation du Canada ou en vertu de la pr6sente
Convention ne peuvent subir aucune r6duction, ni modification, ni suspension, ni suppres-
sion, ni confiscation du seul fait que le b6n6ficiaire r6side sur le territoire de la Suisse ou
sur le territoire d'un ttat tiers.

TITRE III. LIGISLATION APPLICABLE

Article 6

1. Sous r6serve des dispositions contraires de la pr6sente Convention, toute personne
qui exerce une activit6 lucrative salari6e sur le territoire de l'un ou des deux Etats est
soumise, en ce qui concerne cette activit6, uniquement i la l6gislation concernant l'assur-
ance obligatoire de l'ttat ofi elle exerce son activit6.

2. Une personne qui exerce une activit6 lucrative ind6pendante sur le territoire de l'un
ou des deux Etats et qui r6side sur le territoire de l'un des ttats est sounise uniquement A
la l6gislation concernant l'assurance obligatoire de l'ttat sur le territoire duquel elle r6side.

Article 7

1. Une personne exergant une activit6 lucrative salari6e, d6tach6e pour une dur6e
pr6visible de 60 mois au maximum sur le territoire de Fun des ttats, par une entreprise ay-
ant un 6tablissement sur le territoire de l'autre Etat, demeure sounise A la l6gislation con-

cemant l'assurance obligatoire de ce dernier Etat comme si elle exergait son activit6 sur le
territoire de celui-ci.

2. Si lentreprise qui a requis le statut de d6tach6 pour la personne d6sire obtenir une

prolongation de ce statut en sa faveur, cette prolongation peut exceptionnellement tre ac-
cord6e si l'autorit6 comptente de l'ltat du territoire duquel la personne est d6tach6e, ayant
consid6r6 cette demande de prolongation comme 6tant justifi6e, l'a pr6sent6e A l'autorit6

comptente de l'autre ttat et a obtenu l'accord de celle-ci. La demande de prolongation doit
ftre pr6sent6e avant la fm du d6tachement en cours A l'autorit6 comptente de l'Etat du ter-
ritoire duquel la personne est d6tach6e.
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Article 8

1. Sous reserve du paragraphe 2, les dispositions de la Convention de Vienne sur les
relations diplomatiques du 18 avril 19611 et de la Convention de Vienne sur les relations
consulaires du 24 avril 19632 concernant la s~curit6 sociale sont applicables meme si elles
drogent A la pr~sente Convention.

2. Les membres du personnel administratif et technique d'une mission diplomatique ou
d'un poste consulaire sont assures selon la lgislation de l'ttat accr~ditaire s'ils en sont res-
sortissants ou s'ils ont leur residence permanente sur le territoire de cet ttat. Dans ce dernier
cas, ils peuvent toutefois opter pour tre assures selon la lgislation de l'ltat accr~ditant s'ils
en sont ressortissants.

Article 9

L'autorit6 comptente de r'un des ttats peut, d'entente avec l'autorit6 comptente de
r'autre Etat, accorder une derogation aux dispositions du present titre.

Article 10

Aux fins de rouverture du droit aux prestations et du calcul de celles-ci, aux termes de
la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse du Canada,

a) Si une personne est assujettie au R6gime de pensions du Canada, ou au regime
g~n~ral de pensions d'une province du Canada, pendant une p~riode quelconque de r~si-
dence sur le territoire de la Suisse, cette p~riode de residence est consid&6re comme une
p~riode de residence au Canada, relativement A cette personne, i son conjoint et aux per-
sonnes A sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis i la lgislation su-
isse;

b) Si une personne est assujettie A la l6gislation suisse en raison d'une activit6 lucrative
pendant une p~riode quelconque de residence sur le territoire du Canada, cette p~riode de
r6sidence n'est pas consid&r e comme une priode de residence au Canada, relativement i
cette personne, A son conjoint et aux personnes A sa charge qui demeurent avec elle et qui
ne sont pas assujettis au Regime de pensions du Canada ou au regime g6nral de pensions
d'une province du Canada.

TITRE IV. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

SECTION I. APPLICATION DE LA LtGISLATION DU CANADA

Article 11

1. Si une personne n'a pas droit A une prestation sur la base des seules p~riodes admis-
sibles aux termes de la lkgislation du Canada, l'ouverture du droit A ladite prestation est d6-

1. Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 500, p. 95.
2. Ibid., vol. 596, p. 261.



Volume 2028, 1-34988

termin~e en totalisant ces p6riodes avec celles stipul6es au paragraphe 2, pour autant que
ces p6riodes ne se superposent pas.

2. a) Pour l'ouverture du droit A une prestation aux termes de la Loi sur la s6curit6 de
la vieillesse, une p6riode d'assurance aux termes de la 16gislation suisse ou une p6riode de
r6sidence sur le territoire de la Suisse, a compter de l'fge auquel les p6riodes de r6sidence
au Canada sont admissibles aux fins de ladite Loi, est considre comme p6riode de r6si-
dence sur le territoire du Canada.

b) Pour l'ouverture du droit i une prestation aux termes du R6gime de pensions du Can-
ada, une ann6e civile comptant au moins trois mois d'assurance aux termes de la 16gislation
suisse est consid6r6e comme une ann6e o/i des cotisations ont 6t6 vers6es aux termes du R&
gime de pensions du Canada.

3. Si nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, une personne n'a pas droit A
une prestation aux termes de la 16gislation du Canada, le droit A ladite prestation est ouvert
compte tenu des p6riodes admissibles aux termes de la 16gislation d'un ttat tiers avec lequel
les deux ttats sont li6s par un instrument international de s6curit6 sociale pr6voyant la to-
talisation de p~riodes.

4. Si la dur6e totale des p6riodes admissibles aux termes de la l6gislation du Canada
n'atteint pas une ann6e, l'institution comptente du Canada n'est pas tenue, aux termes de la
pr6sente Convention, d'accorder des prestations au titre desdites p6riodes.

Article 12

1. Si une personne a droit i une pension ou une allocation au conjoint aux termes de la
Loi sur la s6curit& de la vieillesse uniquement en vertu de l'application des dispositions rel-
atives A la totalisation 6nonc6es A l'article 11, l'institution comptente du Canada d6termine
le montant de la pension ou de 'allocation au conjoint payable A ladite personne en confor-
mit6 des dispositions de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse qui r6gissent le versement de
la pension partielle ou de rallocation au conjoint, uniquement en fonction des p6riodes de
r6sidence au Canada admissibles aux termes de ladite Loi.

2. Les dispositions du paragraphe premier s'appliquent 6galement i une personne qui
a droit A une pension au Canada mais qui n'a pas r6sid6 au Canada pendant la p6riode de
r6sidence minimale exig6e par la Loi sur la scurit6 de la vieillesse pour avoir droit A une
pension hors du Canada.

3. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention,

a) Une pension de la s6curit6 de la vieillesse n'est pas vers6e i une personne qui est
hors du Canada i moins que les p6riodes de r6sidence de ladite personne, totalis6es tel que
pr6vu AI 'article 11, ne soient au moins 6gales A la p6riode minimale de r6sidence au Canada
exig6e par la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse pour ouvrir le droit au versement de la pen-
sion hors du Canada; et

b) L'allocation au conjoint et le suppl6ment de revenu garanti ne sont vers6s A une per-
sonne qui est hors du Canada que dans la mesure permise par la Loi sur la s6curit6 de la
vieillesse.
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Article 13

Si une personne a droit A une prestation aux termes du R6gime de pensions du Canada
uniquement en vertu de l'application des dispositions relatives A la totalisation 6nonc6es A
l'article 11, rinstitution comp6tente du Canada d6termine le montant de la prestation corn-
me suit:

a) La composante li6e aux gains de la prestation en question est calcul6e en conformit6
des dispositions du R6gime de pensions du Canada, uniquement en fonction des gains ou-
vrant droit A pension cr6dit6s aux termes dudit R6gime; et

b) Le montant de la composante A taux uniforme de la prestation est dtermin6 en mul-
tipliant :

i) Le montant de la prestation i taux uniforme d6termin6 conform6ment aux disposi-
tions du R6gine de pensions du Canada

par

ii) La fraction qui exprime le rapport entre les p6riodes de cotisations au R6gime de
pensions du Canada et la p6riode minimale d'admissibilit6 A ladite prestation aux termes du
R6gime de pensions du Canada. Ladite fraction n'est en aucun cas sup6rieure i l'unit6.

SECTION II. APPLICATION DE LA LEGISLATION SUISSE

Article 14

1. Les ressortissants du Canada peuvent pr6tendre les mesures de r6adaptation de las-
surance-invalidit6 suisse aussi longtemps qu'ils conservent leur r6sidence en Suisse et si,
imm6diatement avant le moment o/i est survenue l'invalidit6, ils ont pay6 des cotisations A
I'assurance-vieillesse, survivants et invalidit6 suisse.

2. Les ressortissants du Canada qui n'exercent pas d'activit6 lucrative peuvent pr6ten-
dre les mesures de r6adaptation aussi longtemps qu'ils conservent leur domicile en Suisse
et si, inimdiatement avant le moment ofi est survenue l'invalidit6, ils ont r6sid6 en Suisse
de mani~re ininterrompue pendant une ann6e au moins. Les enfants mineurs domicili6s en
Suisse peuvent en outre pr6tendre de telles mesures lorsqu'ils sont n6s invalides en Suisse
ou y ont r6sid& de mani~re ininterrompue depuis leur naissance, un s6jour de trois mois au
maximum de 'enfant au Canada imrn6diatement apr~s la naissance 6tant assimil6 i une
p6riode de r6sidence en Suisse.

3. Les enfants domicili6s en Suisse et n6s invalides au Canada, dont la mere n'a pas
s6journ6 au Canada pendant plus de deux mois en tout avant la naissance, sont assimil6s
aux enfants n6s invalides en Suisse. L'assurance-invalidit6 prend les prestations en cas d'in-
firmit6 cong6nitale de l'enfant A sa charge pendant une dur6e de trois mois aprbs la nais-
sance dans la mesure o/i elle aurait 6t6 tenue de les accorder en Suisse.

4. Les paragraphes 2 et 3 ci-dessus sont applicables par analogie aux enfants n6s in-
valides hors de Suisse et du Canada; dans ce cas, l'assurance-invalidit6 ne prend toutefois
les prestations A sa charge que si elles doivent Etre accord6es d'urgence A l'6tranger i raison
de l'tat de sant6 de l'enfant.



Volume 2028, 1-34988

Article 15

Lorsque, conform~ment A la legislation suisse, le droit aux rentes ordinaires est subor-
donn6 h l'accomplissement d'une clause d'assurance, est 6galement consid&r6 comme as-
sur6 au sens de cette legislation le ressortissant du Canada qui, A la date de la r~alisation de
l'6v6nement assur6 selon la lgislation suisse, est assur6 au Regime de pensions du Canada
ou reside au Canada au sens de la Loi sur la scurit6 de la vieillesse.

Article 16

Les ressortissants du Canada n'ont droit aux rentes extraordinaires selon la legislation
suisse

1) Qu'aussi longtemps qu'ils conservent leur domicile en Suisse et

2) Que si, inmdiatement avant le mois au cours duquel la rente est demandae, ils y
ont r~sid6 de maninre ininterrompue pendant

a) Dix ann~es enti~res au moins lorsqu'il s'agit d'une rente de vieillesse;

b) Cinq ann~es enti~res au moins lorsqu'il s'agit d'une rente d'invalidit6, d'une rente de
survivants ou d'une rente de vieillesse se substituant i ces deux demi~res.

Article 17

Les rentes ordinaires pour les assures dont le degr6 d'invalidit6 est inf6rieur i cinquante
pour cent, les rentes extraordinaires, les allocations pour impotents et les moyens auxilia-
ires pr~vus par la legislation suisse ne sont allou~s que tant que 'ayant droit conserve son
domicile en Suisse.

TITRE V. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

Article 18

Les autorit~s comptentes ou, avec leur assentiment s'il y a lieu, les institutions des
deux lttats :

a) Prennent tous arrangements administratifs n~cessaires A l'application de la pr~sente
Convention et dasignent chacune des organismes de liaison;

b) Reglent les modalit~s de rentraide administrative r~ciproque, telles que la participa-
tion aux frais pour les enqutes m~dicales et administratives et les autres procedures d'ex-
pertise n6cessaires A 'application de la pr~sente Convention;

c) Se communiquent toute information sur les mesures prises pour l'application de la
pr~sente Convention;

d) Se communiquent aussit6t que possible toute modification de leur legislation re-
spective.



Volume 2028, 1-34988

Article 19

1. Pour rapplication de la pr6sente Convention, les autorit6s comp6tentes, ainsi que les
institutions des deux ttats se prtent r6ciproquement leurs bons offices, dans les limites de
leur comp6tence et se communiquent, dans la mesure oii la l6gislation qu'elles appliquent
le permet, tout renseignement n6cessaire A 'application de la pr6sente Convention. Cette
entraide est gratuite, sous r6serve de certaines exceptions pr6vues dans un arrangement ad-
ministratif.

2. Sauf si sa divulgation est exig6e aux termes des lois de run des ttats, tout renseigne-
ment relatif i une personne, transmis conform6ment A la pr6sente Convention A l'un des
ttats par 'autre, est confidentiel et sera utilis6 aux seules fins de l'application de la pr6sente
Convention et de la 16gislation A laquelle cette Convention s'applique et pour nulle autre fin.

Article 20

Lorsque la l6gislation de l'un des Etats pr6voit l'exemption, totale ou partielle, de taxes
ou d'6moluments, y compris les taxes consulaires et administratives, pour les documents A
produire A l'autorit6 comptente ou A une institution de cet ttat, cette exemption est 6tendue
aux documents d61ivr6s i l'autorit6 comptente ou A une institution de l'autre ttat en appli-
cation de sa 16gislation.

Article 21

1. Aux fins d'application de la pr6sente Convention, les autorit6s comptentes et les in-
stitutions des deux ttats peuvent correspondre dans une de leurs langues officielles direct-
ement entre elles et avec les int6ress6s quel que soit leur lieu de r6sidence.

2. Une requ~te ou un document ne peuvent Etre refus6s du fait qu'ils sont libell6s dans
une langue officielle de l'autre Ltat.

3. Les d6cisions d'une institution ou d'un tribunal qui doivent Etre adress6es person-
nellement i l'int~ress6 aux termes de la l6gislation de run des ttats peuvent &re envoy6es
directement par lettre recommand6e A l'int6ress6 qui r6side sur le territoire de l'autre ttat.

Article 22

Une demande de prestation pr6vue aux termes de la 16gislation d'un ltat, pr6sent6e
apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, est r6put6e Etre une demande de pres-
tation correspondante pr6vue aux termes de la 16gislation de l'autre ttat, A condition que le
requ6rant :

a) Demande qu'elle soit consid6r6e comme une demande aux termes de la 16gislation
de l'autre ltat,

ou

b) Foumisse avec sa demande des renseignements indiquant que des p6riodes admis-
sibles ou des p6riodes d'assurance ont 6t6 accomplies aux termes de la 16gislation de l'autre
Ltat.
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La date de reception d'une telle demande est prrsumre 8tre la date i laquelle cette de-
mande a 6t6 reque en vertu de la 16gislation du premier Ltat. Toutefois, le requrrant peut
demander que le versement des prestations prrvues aux termes de la 16gislation de rautre
Ittat soit diffrr.

Article 23

Les demandes, avis ou recours qui, aux termes de la 16gislation d'un Etat, auraient dfi
8tre introduits dans un drlai prescrit aupr~s d'une autorit6, d'un tribunal ou d'une institution
de cet ttat, mais qui sont prrsentrs dans le meme dalai A une autorit6, i un tribunal ou A une
institution de l'autre ttat, sont rrputrs avoir tA prrsentrs A 'autorit6, au tribunal ou A rin-
stitution du premier Etat.

Article 24

Les institutions qui ont A servir des prestations en vertu de la prrsente Convention s'en
lib~rent valablement dans la monnaie de leur pays.

Article 25

1. Les autoritrs comprtentes des deux Etats s'engagent A rrsoudre, dans la mesure du
possible, toute difficult6 pouvant rrsulter de l'interprrtation ou de 'application de la
prrsente Convention, conformrment A son esprit et A ses principes fondamentaux.

2. Tout diffirend entre les deux ttats relatif i linterprtation ou A l'application de la
prrsente Convention qui n'a pas 6t6 rrsolu conformrment au paragraphe premier, doit 8tre,
A la demande de lun des ttats, soumis A un tribunal arbitral compos6 de trois membres.
Chaque Etat drsigne un membre. Ces deux membres choisissent un prrsident. En cas de
dasaccord entre les deux membres sur la personne du prrsident, ce dernier sera nomm6 par
le Prrsident de la Cour Internationale de Justice. Le tribunal arbitral fixe lui- meme sa
procrdure. Sa drcision lie les deux Etats.

Article 26

Le Conseil frdrral suisse et une province du Canada pourront conclure des ententes
portant sur toute matibre de srcurit6 sociale relevant de la comptence provinciale au Can-
ada, pour autant que ces ententes ne soient pas contraires aux dispositions de la prrsente
Convention.

TITRE VI. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 27

1. La prrsente Convention s'applique 6galement aux 6ventualitrs qui se sont rralisres
antrrieurement A son entrre en vigueur.
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2. La pr6sente Convention n'ouvre aucun droit au paiement d'une prestation pour une
p6riode ant6rieure i son entr6e en vigueur ou au versement d'une indemnit6 forfaitaire de
d6c~s si la personne est d6c~d6e avant que la Convention n'entre en vigueur.

3. Toute p~riode d'assurance ainsi que toute p6riode de r6sidence accomplie sous la
16gislation de l'un des Etats avant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention est
prise en considaration pour la d6termination du droit i une prestation s'ouvrant conform6-
ment aux dispositions de cette Convention.

4. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux droits qui ont 6 liquid6s par un
versement forfaitaire ou par le remboursement des cotisations.

5. Les d6cisions intervenues avant 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention n'af-
fectent pas les droits qui d6coulent de son application.

6. L'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ne peut avoir pour effet de r6duire le
montant des prestations en esp~ces perques par les int6ress6s.

Article 28

Le Protocole final annex6 fait partie mt6grante de la pr6sente Convention.

Article 29

Le Gouvernement de chacun des ttats notifiera A l'autre par 6crit l'accomplissement
des proc6dures 16gales et constitutionnelles requises, en ce qui le concerne, pour 'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention; celle-ci prendra effet le premier jour du quatri~me mois
qui suivra la date de r6ception de la demi~re de ces notifications.

Article 30

1. La pr6sente Convention restera en vigueur et d6ploiera ses effets jusqu'A la fin de
'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle elle aura 6t6 d6nonc6e par run des ttats au

moyen d'une communication 6crite adress6e A 'autre.

2. En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, tous droits acquis ou tous paie-
ments de prestations en vertu de ses dispositions seront maintenus; des arrangements entre
les deux t-tats r6gleront le sort des droits en cours d'acquisition.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des deux Etats, dfiment autoris6s i cet effet, ont
sign6 la pr6sente Convention.

Fait en deux exemplaires i Ottawa, ce 24e jour de f6vrier 1994, en langues franqaise
et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

LLOYD AXWORTHY

Pour le Conseil f~d~ral suisse:

ERNST ANDRES
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PROTOCOLE FINAL RELATIF k LA CONVENTION DE SECURITt SOCIALE EN-
TRE LE CANADA ET LA CONF1tDERATION SUISSE

Lors de la signature A ce jour de la Convention de srcurit6 sociale entre le Canada et la
Confrdrration suisse, les plrnipotentiaires soussignrs ont constat6 leur accord sur les
points suivants:

1. L 'article 4, paragraphe premier, ne s'applique pas aux dispositions 16gales suisses

a) Sur rassurance-vieillesse, survivants et invalidit6 facultative des ressortissants su-
isses rrsidant A 1'tranger;

b) Sur 'assurance-vieillesse, survivants et invalidit6 des ressortissants suisses travail-
lant i 1'tranger pour le compte d'un employeur en Suisse et qui sont rrmun~rs par cet em-
ployeur;

c) Sur les allocations de secours aux ressortissants suisses A rHtranger.

2. Les dispositions de la Convention ne font pas obstacle A 'application d'une disposi-
tion de la l6gislation suisse qui serait plus favorable aux personnes intrressres dans le do-
maine des prestations.

3. En ce qui concerne P'article 6, paragraphe premier, il n'est pas tenu compte pour le
calcul des cotisations dues selon la l6gislation suisse, des revenus que la personne realise
du fait d'une activit6 lucrative salarire exercre sur le territoire du Canada.

4. Le conjoint et les enfants accompagnant une personne drtachre en Suisse au sens de
l'article 7 sont exemptrs de l'assujettissement A la l6gislation suisse pour autant qu'ils n'ex-
ercent pas d'activit6 lucrative en Suisse.

5. Le conjoint et les enfants accompagnant une personne drtachre au Canada au sens
de 'article 7 demeurent assures conformrment A la l6gislation suisse pour autant qu'ils n'ex-
ercent pas d'activit6 lucrative au Canada.

6. Les ressortissants du Canada rrsidant en Suisse qui quittent la Suisse pour une prri-
ode de deux mois au maximum n'interrompent pas leur residence en Suisse au sens de l'ar-
ticle 14, paragraphe 2.

7. Les ressortissants du Canada non domicilirs en Suisse qui ont dfi abandonner leur
activit6 lucrative dans ce pays A la suite d'un accident ou d'une maladie et qui brnrficient
de mesures de rradaptation de 'assurance-invalidit6 suisse ou qui demeurent en Suisse
jusqu'A la rralisation du risque assur6 sont consid~rs comme 6tant assures au sens de la 16g-
islation suisse pour l'octroi des prestations de l'assurance-invalidit6. Ils doivent acquitter les
cotisations A l'assurance-vieillesse, survivants et invalidit& comme s'ils avaient leur domi-
cile en Suisse.

8. En ce qui conceme 'article 16, la dur~e de residence en Suisse d'un ressortissant du
Canada est consid~re comme ininterrompue si ce dernier n'a pas quitt6 la Suisse pendant
plus de trois mois au cours d'une annre civile. Toutefois, une prriode de residence en Suisse
durant laquelle un ressortissant du Canada a 6t6 exempt6 de l'affiliation A l'assurance-vie-
illesse, survivants et invalidit6 suisse n'est pas considrre comme prriode de rsidence au
sens de l'article 16.
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9. Le remboursement des cotisations pay6es en vertu de la 16gislation suisse qui a 6
effectu6 en application des dispositions 16gales suisses sur le remboursement desdites coti-
sations aux 6trangers et aux apatrides, ne fait pas obstacle au versement des rentes extraor-
dinaires en application de l'article 16; dans ces cas toutefois, le montant des cotisations
rembours6es est imput6 sur celui des rentes i verser.

Fait en deux exemplaires i Ottawa, ce 24e jour de f6vrier 1994, en langues frangaise
et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

LLOYD AXWORTHY

Pour le Conseil f~d~ral suisse:

ERNST ANDRES




